
Les parr�quies de la costa sÕadapten al turisme dÕestiu per

acollir f idels de tot Europa

Les esgl�sies del litoral catal� busquen que tothom se senti acollit durant

les celebracions, oferint alternatives ling��stiques a la lit�rgia habitual

A municipis comÊCalella i Palam�s, es mantenen bona par t de les celebracions enÊcatal�, per� sÕhi

incorporenÊrecursos perqu� els visitants puguin seguir les missesÊi par ticipar-hi encara que no coneguin la

llengua. En altres municipis, comÊSant Feliu de Gu�xols o Roses, tamb� sÕamplia el nombre de misses o se

nÕofereixen en altres idiomes.Tot i que la majoria dÕassistents s�n locals, una par t delsÊturistesÊdecideixen

assistir a missa durant les vacances. LÕaugment de f idels, per�,Êno es limita als turistes internacionals: les

celebracions tamb� rebenÊvisitants procedents de Barcelona i dÕaltres punts de Catalunya, aix� com fam�lies

estrangeres que passen llargues temporades a la zona.�s el cas de Palam�s, on el rector, Mn.ÊEmili Galan,

explica que lÕaugment de f idels obliga a refor�ar els horaris i, per facilitar-ne la par ticipaci�, la parr�quia posa a

disposici� dels tothom lesÊlectures de la missa en set idiomes diferents.DÕaltra banda, aÊCalella, lÕarribada de

turistes tamb� modif ica la manera dÕacompanyar les celebracions. El rector de Santa Maria i Sant

Nicolau,ÊMn. Cinto Busquet, explica que el municipi registra una impor tant af lu�ncia de visitants entre els

mesos dÕabril i octubre. La parr�quia mant� el catal� com a llengua lit�rgica, per� facilita diferents recursos

perqu� tots els assistents puguin seguir les misses. Durant aquests mesos, es projecten en gran les respostes

de la cerim�nia perqu� els f idels les puguin seguir i recitar encara que no entenguin el catal�. Tamb� ho fan amb

les can�ons i les preg�ries: mentre es llegeixen en catal�, es projecten simult�niament en castell� i en angl�s.

"A Calella �s maco perqu� es poden projectar amb unes pantalles diferents textos", explica Busquet. Aquests

recursos permeten que els visitants par ticipin en l'acte encara que no entenguin el catal�. "Som del parer que la

llengua lit�rgica ha de ser el catal�, per� som conscients que hi ha gent que no en sap o no en sap prou",

apunta.Una altra de les iniciatives que Busquet duu a terme durant les misses de diumenge a lÕestiu �s donar la

benvinguda als assistents abans de comen�ar. "Aix� ajuda, al comen�ament de lÕeucaristia, a sentir que som

una gran fam�lia i que, tot i que parlem diferents lleng�es, ens sentim agermanats", afegeix. Per Busquet,

aquesta �s precisament una de les funcions de lÕespai religi�s: "LÕesgl�sia �s un lloc on tothom sÕhi hauria de

sentir acollit"."Un moment bonic de la missa �s durant el parenostre, que convido que cadasc� el digui en la seva

llengua, i �s molt bonic. �s com una simfonia de parenostres. Moltes persones, en acabar la missa, venen a

agrair el fet dÕhaver-se sentit acollides", explica.Aquesta manera dÕadaptar les celebracions no �s nova, sin� una

evoluci� de la tradici� dÕacollida que les esgl�sies de la costa mantenen des de fa anys. La difer�ncia �s que els

recursos disponibles han evolucionat. Actualment, les aplicacions i les pantalles permeten seguir les lectures i

les preg�ries en diferents lleng�es amb m�s facilitat.
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